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ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
ܢܵ ܐܡܪܘܿ ܡܹ 62

: ܓ݂ ܝܼ ܢ ܢܒ݂ ܗܘܿ ܒ݁ ܠܸ ܒ݂ ܐ ܘܲ ܙܹ
ܪ̈ܵ
ܘ ܒܐ̄ ܒ݂ ܢܤܲ

ܕܲ
ܤܝܵܐ 

ܟܲ
ܝܠܐ  ܚܲ ܒ

، مْ وبِهِ تْ فِي قُلُ عَ ي نَبَ الَّتِ ، وَ ارِ رَ سْ ا فِي الْأَ ي نَالُوهَ ةِ الَّتِ يَّ فِ ةِ الْخَ وَّ بِالْقُ AR

TR b-ḥayl kasyā da-nsavw b-rāzē wa-b-lebhōn nvī gh:
EN By the hidden power they received in the mysteries, which welled up in their hearts,
FR Par la puissance cachée qu'ils recevaient dans les mystères, qui jaillissait dans leurs cœurs,

܀ ܓ݂ ܢ ܙܠܝܼ ܝܗܘܿ ܠܲ
ܥ

ܕܲ
ܐ 

ܟܵܢܵ ܘ ܠܗܘܿ ܫܘܼ ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄ ܠܤܝܼ
ܩܲ
ܡ ܘܲ

. مْ هِ يْ لَ قَ عَ رَ ي أَشْ ورَ الَّذِ ضُ وا ذلِكَ الْحُ بَّحُ سَ AR

TR wa-mqalsī n (h)wāw l-hāw shūkānā da-ʿlayhōn zlī gh.
EN they praised that Presence which shone upon them.
FR ils louaient cette Présence qui brillait sur eux.

:‏ ܓ݂ ܓ݂ ܘܠܐ ܦܝܼ ܝܼܸ  ܙܘ
ܒ݁ ܐ ܒܚܘܼ ܘ̣ܵ  ܕ ܗ̄

ܡܥܵ ܕܲ
ܪܢ ܐܝܟ݂  ܒ݂ ܥܤܲ ܫܘܿ ܝܼ

، رْ تُ فْ ةٍ لَمْ تَ بَّ حَ كَ فِي مَ رَ تَ ، اشْ هِ تِ ادَ عَ ان، كَ رَ بْ سَ وعْ يِشُ AR

TR ī shō savrn aykh da-mʿād (h)wā b-ḥūb zwī gh w-lā pī gh:
EN Yeshuʿsabran, as was his custom, joined in love that did not grow cold,
FR Yeshuʿsabran, comme il en avait coutume, s'unit dans un amour qui ne se refroidissait pas,

܀ ܓ݂ ܒ݂ ܚܝܼ ܘ ܛܵ ܕ ܗ݀
ܟܲ
ܢ  ܐ ܠܗܘܿ ܘ̣ܵ  ܠ ܗ̄ ܘܒܸ݁ ܝ̈ܐ ܡܵ

ܐ ܘܡܲ ܚܡܵ
ܠܲ


. حٍ رَ عُ بِفَ رِ وَ يُسْ هُ ، وَ اءً مَ ا وَ زً بْ مْ خُ هِ لُ إِلَيْ مِ انَ يَحْ كَ وَ AR

TR la-ḥmā w-may māwbel (h)wā l-hōn kad hāw ṭāv ḥī gh.
EN used to bring them bread and water, and he gladly hurried about.
FR leur apportait du pain et de l'eau, et allait de bon cœur en hâte.
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: ܓ݂ ܦܫܝܼ
ܕܲ
ܢ  ܘ ܐܸ

ܢ ܐܵ ܐ ܠܗܘܿ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄
ܬܹ̇

ܐ ܐܵ ܗܵ ܪܝܼ ܟ݂ ܐ ܕܲ

ܡܵ

بًا، ذَّ عَ انَ مُ نْ كَ يضٌ أَوْ مَ رِ مْ مَ هُ اءَ ا جَ لَّمَ كُ AR

TR mā da-khrī hā ātē (h)wā l-hōn āw en da-pshī gh:
EN Whenever a sick man came to them, or one who was racked,
FR Quand un malade venait à eux, ou un homme tourmenté,

܀ ܓ݂ ܢܥܝܼ
ܕܲ
ܢ 

ܗ ܘܐܵܦ ܡ̇ ܐ ܠܹ ܘ̣ܵ  ܝܬܸܐ ܗ̄ ܢ ܡܲ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܗ ܕ ܬܹ ܠܘܵ

. نْ أَنَّ لَّ مَ ذلِكَ كُ كَ ا، وَ تِي بِهِ إِلَى أَبِينَ أْ انَ يَ كَ AR

TR l-wātēh d-avūn mayte (h)wā lēh w-āp men da-nʿī gh.
EN he would bring him to our father, and also anyone who groaned.
FR il l'amenait à notre père, et aussi quiconque gémissait.

:‏ ܓ݂ ܕ ܙܢܝܼ ܠܚܘܿ ܒܲ
ܗ  ܐ ܠܹ ܝܠܹ ܚܲ ܪ 

ܥܲ
ܤ ܟܵܢܐ ܕܡܲ ܕܫܘܼ ܒܲ

هُ؛ دَ حْ وَ وَ قَ هُ طَ نْ اتِ تَمَ وَّ لُ الْقُ مَ ي يَعْ ورِ الَّذِ ضُ بِالْحُ AR

TR ba-d-shūkān d-masʿar ḥaylē lēh ba-l-ḥōd znī gh:
EN By the Presence that works mighty deeds, he alone was girded;
FR Par la Présence qui opère des prodiges, lui seul était ceint ;

܀ ܓ݂ ܫܢܝܼ ܪ ܘܲ ܓܲ
ܛ

ܩܲ
ܢ ܡ ܪ̈ܘܵ ܬ݂

ܐܲ
ܠ  ܐ ܒܟ݂ ܗܵ ܗ ܬܡܝܼ ܒܹ݁ ܘܛܸ

ي. احِ وَ لِّ النَّ رَ فِي كُ هِ تُ اشْ يبُ وَ جِ هُ الْعَ حُ لَا تْ صَ رَ انْتَشَ وَ AR

TR w-ṭebēh tmī hā b-kul athrwān mqaṭgar wa-shnī gh.
EN and his wonderful goodness was spread and made known in every region.
FR et sa bonté admirable se répandait et se faisait connaître en toute contrée.

ܬ݂ ܠܲ
ܐ ܕܕܵ

ܪܥܵ ܬܲ

الِ بَابُ الدَّ

tarʿā d-dālath
Gate of Dalath

Porte de Dalath



ܕ: ܥܲ  ܘܲ ܬ݂ ܕ ܐܸ ܐ ܥܘܿ ܫܹ̈  ܕܝܼ
ܩܲ
ܬ݂  ܡܝܵܐ ܠܘܵ ܢ ܤܲ ܕ݂ܵܐ ܙܒܲ ܚ

، دٍ عِ وْ ةً بِمَ انِيَ ينَ ثَ يسِ دِّ ى إِلَى الْقِ مَ اءَ أَعْ ةً جَ رَّ مَ AR

TR ḥdhā zban samyā l-wāth qadī shē ʿōd ethwaʿad:
EN Once a blind man came again to the saints by arrangement,
FR Une fois, un aveugle vint de nouveau auprès des saints, par rendez-vous,

ܦܲܕ܀
ܬܲ
ܫ ܦ ܐܸ

ܐ ܘܐܵ ܘ̣ܵ  ܡܚܝܼ ܗ̄ ܬ݂ ܐ ܐܸ ܫܵ ܡ ܒܝܼ ܢ ܚܤܵ ܕܡ̣

ا. هَ أَيْضً وَّ تَشَ يرٍ وَ رِّ ى شِ يبَ بِأَذً قَدْ أُصِ AR

TR d-men ḥsām b-ī shā ethmḥī  (h)wā w-āp eshtapad.
EN one who had been struck by an evil injury and also scarred.
FR frappé d'une blessure funeste et aussi marqué de cicatrices.

ܕ: ܥܸ ܝܒܹܗ ܘܘܲ ܢ ܨ̇ܲ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܗ ܕ ܬܹ ܢ ܠܘܵ

ܪܲ
 ܥܤܒ݂ ܫܘܿ ܝܼ

: رَ مْ تَّبَ الْأَ رَ ا وَ ان إِلَى أَبِينَ رَ بْ سَ وعْ بَهُ يِشُ رَّ قَ AR

TR ī shō svran l-wātēh d-avūn ṣaybēh w-waʿed:
EN Yeshuʿsabran brought him near to our father and arranged it:
FR Yeshuʿsabran l'approcha de notre père et l'arrangea :

ܕ܀ ܠܚܸ ܒܲ
ܢ 

ܡ̇ ܬܲ
ܒܹܗ ܘ ܗ ܘܐܵܘܬ݁ ܡܹ ܗ ܤܵ ܪܚܹ ܩܕܵܡ ܟܘܼ ܘܲ

هُ. دَ حْ اكَ وَ نَ هُ هُ كَ رَ تَ هُ وَ لَسَ أَجْ هِ وَ يقِ رِ هُ فِي طَ عَ ضَ وَ AR

TR wa-qdām kūrḥēh sāmēh w-āwtbēh w-tamn ba-l-ḥed.
EN he set him in his path, seated him and left him there alone.
FR il le plaça sur son chemin, le fit asseoir et l'y laissa seul.
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ܕ:‏ ܬܸ
ܥܲ
ܡ̣ ܘ

ܡ ܩܵ
ܪܲ
ܢ ܒ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܢܹܗ ܕ ܬ݀ ܡܸ ܝܲ ܤ

ܟܲ
 ܬ݂ ܐ ܐܸ

ܠܵ

أَ؛ يَّ تَهَ ا، بَلْ قَامَ وَ نْ أَبِينَ فَ ذلِكَ عَ لَمْ يَخْ AR

TR lā ethkasyat menēh d-avūn b-ram qām w-ʿated:
EN It was not hidden from our father, but he rose and made ready;
FR Cela ne fut pas caché à notre père, mais il se leva et se prépara ;

ܕ܀ ܡܸ ܪ݁ ܬ݂ ܗܝ ܐܸ ܘ̈ ܝܢܵ ܥܲ ܡܝܵܐ ܕ ܗ ܠܤܲ ܪܥܹ
ܐܲ
ܐ ܘ ܒ݂ܵ  ܬ݂ ܨܠܝܼ ܓ݂ܵ ܫܝܵ

اهُ. نَ يْ تْ عَ مَ لِ ي أُظْ ى الَّذِ مَ عْ قَى الْأَ لَا يبِ وَ لِ ةَ الصَّ ارَ مَ إِشَ سَ رَ AR

TR shyāghāth ṣlī vā w-arʿēh l-samyā d-ʿaynāwhī  ethrmed.
EN he made the sign of the cross, and met the blind man, whose eyes were clouded.
FR il fit le signe de la croix, et rencontra l'aveugle, dont les yeux étaient troubles.

ܛܪܸܕ:
ܠܲ
ܠܝܼ ܘ ܢ ܘܨܲ ܢܩܸ

ܩܲ
ܝܢ ܘ ܝܗܹ

ܠܲ
ܢܹܗ ܥ ܡܝܼ ܝܲ ܡ̣  ܤܵ

: دَ رَ طَ لَّى وَ صَ كَ وَ بَارَ ا، وَ مَ هِ يْ لَ هُ عَ ينَ عَ يَمِ ضَ وَ AR

TR sām yamī nēh ʿlayhēyn w-qanqen w-ṣalī  w-la-ṭred:
EN He laid his right hand on them, and blessed, and prayed, and drove out:
FR Il posa sa main droite sur eux, et bénit, et pria, et chassa :

ܥܪܸܕ܀
ܐܲ
ܢ ܟܝܵܢ ܕ ܫܬ݁ܐ ܡ̣ ܝܼ ܕܕܵܗ̇ ܠܒ݂ ܩܲ

ܥ ܕ ܫܘܿ ܪܢ ܝܼ ܡܵ

هُ، دَ رَ طَ ةِ وَ يعَ بِ نَ الطَّ رَّ مِ عَ الشَّ ي قَطَ وعُ الَّذِ ا يَسُ بُّنَ رَ AR

TR mārn ī shō  d-qaddāh l-b-ī sht men kyān d-aʿred.
EN Our Lord Jesus, who cut evil off from nature and drove it out,
FR Notre Seigneur Jésus, qui retrancha le mal de la nature et le chassa,

ܩܪܸܕ:
ܐܲ
ܝܼ ܘ ܒ݁ ܓܲ

 
ܘܗ̈ܝ ܛܵ ܘ ܚܸ ܢ ܓܵ ܐ ܡ̣

ܢܐܵ ܙܵܢ ܤܵ ܘܙܝܼ

، هُ عَ لَ قَ اهُ وَ قَ هِ انْتَ تِ طَ نْ نْ بَيْنِ حِ وِّ مِ دُ انَ الْعَ ؤَ زُ وَ AR

TR w-zī zān sānā men gāw ḥeṭāwhī  gabī  w-aqred:
EN And the tares of the Enemy from among his wheat he picked out and tore up,
FR et l'ivraie de l'Ennemi du milieu de son blé, il la cueillit et l'arracha,



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܓ݁ܵ ܪ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒܹ

ܕܲ
ܐ 

ܢܵ ܐܡܪܘܿ ܡܸ 63

ܝܕܘܗ̈ܝ ܡܤܪܚ

TR ydwhī  msrḥ

ܢ ܠܚܕ

TR n l-ḥd

ܘܪܸܕ܀
ܪ ܘܐܵ ܩܲ


ܥܲ
ܗ  ܪܬܹ ܝܼ ܢ ܟܪܸܡ ܡܟ݂ ܗܝ ܡ̣ ܘ̈ ܒ݂ܵ  ܘܼ ܒ݁ ܥܲ ܠ  ܘܟ݂

ا. هَ طَ قَ أَسْ ا وَ هَ عَ لَ تَ اهُ اقْ نَ تَ قْ مِ مُ رْ نْ كَ هِ مِ اكِ وَ لَّ أَشْ كُ وَ AR

TR w-kul ʿabūvāwhī  men krem mkhī rtēh ʿaqar w-āwred.
EN and all his thickets, from the vineyard of his purchase, he uprooted and brought down.
FR et tous ses buissons, de la vigne de son acquisition, il les déracina et les abattit.

ܕܪܸܕ:
ܐܲ
ܪ ܘ ܒ݁ ܬܲ ܝܗ̇  ܕܵܡܹ̈ ܗܲ ܢ  ܘܗܝ ܡ̣ ܪ̈ܫܵ ܥܲ ܗܝ ܘ ܘ̈ ܒ݂ܵ  ܠܢܝܼ

ا؛ هَ عَ قَطَ ا وَ هَ رَ سَ ا كَ ائِهَ ضَ نْ أَعْ هُ مِ ائِمَ عَ دَ هُ وَ وعَ فُرُ AR

TR l-nī vāwhī  w-ʿarshāwhī  men hadāmēyh tabr w-adred:
EN His shoots and his supports he broke off from its limbs and cut down;
FR Ses rejets et ses étais, il les brisa de ses membres et les coupa ;



ܪܸܕ܀ ܝܢܹܗ ܙܲ
ܙܲ
ܗ ܒ ܪܡܹ

ܪܲ
ܝ̈ ܒ ܚܲ ܠ

ܘܗܝ ܦܵ
ܪ̈ܵ
ܩ  ܘܲ

ܗ̈ܝ ܘܼ ܒܵ ܓ݂ ܠܲ
ܘ

لَى. هِ فِي الْعُ حِ لَا مْ بِسِ هُ لَّحَ ، سَ الَهُ مَّ ، عُ يهِ وِّ عُ دْ مَ يهِ وَ ارِ تَ خْ مُ وَ AR

TR w-la-ghbāūhī  wa-qrāwhī  pālḥaī  b-rarmēh b-zaynēh zared.
EN and his chosen and his called, his labourers, he armed with his armour on high.
FR et ses élus et ses appelés, ses ouvriers, il les arma de son armure en haut.

ܪܸܕ: ܪܸܫ ܘܘܲ ܫܲ ܗ  ܬܹ ܢܘܼ ܝܡܵ ܐܤܬ݂ܐ ܕܗܲ ܬ݂ ܫܲ ܠ 
ܥܲ
ܘ

: رَ هَ أَزْ لَ وَ أَصَّ انِهِ تَ اسِ إِيمَ لَى أَسَ عَ وَ AR

TR w-ʿal shathsth d-haymānūtēh sharesh w-wared:
EN and on the foundation of his faith he took root and flowered:
FR et sur le fondement de sa foi il prit racine et fleurit :

ܢ̱ܕܸܕ܀ ܬܸ ܐ ܬܸ
ܗ ܠܵ ܬܹ ܟ݂ ܨܠܘܿ ܢܵ ܕܵܟ݂ ܘܡܸ ܒ݂

ܥܲ
ܥܵܝܗܝ ܠ ܫܡܲ

. نْكَ تُهُ عَ لَا دَّ صَ لَا تُرَ ، وَ كَ دِ بْ عْ لِعَ مَ اسْ AR

TR shmaʿāyhī  l-ʿavdākh w-menākh ṣlōtēh lā tetended.
EN hear your servant, and let his prayer not be turned away from you.
FR exauce ton serviteur, et que sa prière ne soit pas détournée de toi.

ܕ: ܕܒܸ݁
ܒܲ
ܫ  ܗ ܒܝܼ ܐ ܕܠܹ ܢܵ ܕܵܟ݂ ܗܵ ܒ݂

ܥܲ
ܚ ܕ

ܬܲ

ܦܲ
ܗܝ  ܘ̈ ܝܢܵ ܥܲ ܠ

.» رُّ هُ الشَّ دَ ي أَفْسَ ا الَّذِ كَ هذَ دِ بْ نَيْ عَ يْ تَحْ عَ افْ AR

TR l-ʿaynāwhī  pataḥ d-ʿavdākh hānā d-lēh b-ī sh ba-d-bed:
EN Open the eyes of this your servant, whom evil has ruined."
FR ouvre les yeux de ton serviteur que le mal a perdu. »



ܕ܀ ܕܥܸ
ܥܲ
ܪܝܼ ܡ ܫܲ ܐ ܘ

ܪܵ
ܗ ܠ ܢܘܼ ܒܸ݁

ܩܲ
ܗܝ  ܘ̈ ܝܢܵ ܥܲ ܚܕܵܐ  ܘܡܸ

. ذَ يَثِبُ أَخَ ، وَ ورَ اهُ النُّ نَ يْ لَتْ عَ بِ الِ قَ فِي الْحَ وَ AR

TR w-meḥdā ʿaynāwhī  qabel nūhrā w-sharī  mʿadʿed.
EN And at once his eyes received the light, and he began to leap about.
FR Et aussitôt ses yeux reçurent la lumière, et il se mit à bondir.

ܕ: ܓ݂ܵ  ܗ ܤܵ ܫܡܹ
ܠܲ
ܪܢ ܘ ܐ ܠܡܵ

ܕܹܲ
ܘ
ܐ ܡܵ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܗܝܼ

ܬܲ
ܕ 

ܟܲ
ܘ

. هِ مِ سْ دَ لِا جَ سَ ا وَ بَّنَ رَ رَ كَ ا، شَ يِّدً رَ جَ ا أَبْصَ لَمَّ وَ AR

TR w-kad tahī r (h)wā māwda l-mārn w-la-shmēh sāghād:
EN And when he saw clearly, he gave thanks to our Lord and bowed to his name.
FR Et quand il vit clair, il rendit grâces à notre Seigneur et se prosterna devant son nom.

ܥܪܸܕ܀ ܬ݂ ܗ ܘܐܸ ܬܹ ܟ݁ ܪ ܢܲ
ܩܲ
ܒ݂ ܦ ܠܸ ܟ݂ ܪ ܕܲ

ܒܲ
ܗ ܓ ܘ ܠܹ ܝܼ ܝܬ݁ ܐܲ ܢ  ܘܟ݂

؛ اجَ ، فَهَ ورٌ عُ سْ لْبٌ مَ هُ كَ ضَّ لٍ عَ جُ هُ بِرَ وْ ثُمَّ أَتَ AR

TR w-khn aytī w lēh gbar da-khlev pqar naktēh w-ethʿred.
EN Then they brought him a man whom a mad dog had bitten, and he ran wild;
FR Puis on lui amena un homme qu'un chien enragé avait mordu, et il s'était mis à courir comme un
fou ;

ܪܕܸܕ:‏
ܥܲ
ܡ ܫ ܟܹܝܬ݂ ܘܲ ܬܸ ܗܝ ܡܢܲ ܘ̈ ܢܵ ܗ ܒܫܸ ܬܹ

ܪܵ
ܠ ܒܸܤ ܘܟ݂

، هُ هَ وَّ شَ انِهِ وَ نَ قَ بِأَسْ زَّ هِ مَ مِ لَّ لَحْ كُ وَ AR

TR w-kul besrātēh b-shenāwhī  mnatesh kēyth wa-mʿarded:
EN all his flesh he tore with his teeth and mangled it,
FR toute sa chair, il la déchirait de ses dents et la mettait en lambeaux,



ܕ݂ܸܕ܀
ܢ̄ ܬ݂ ܪܹܗ ܘܐܸ ܓ݂

ܦܲ
ܗ  ܠ ܠܹ ܪܗܲ

ܬܲ
 ܬ݁ ܗ ܐܸ ܤܹ ܤܒܵ ܢ ܒܘܼ ܘܡ̣

. زَّ تَ اهْ هُ وَ دُ سَ دَ جَ تَعَ انِهِ ارْ يَجَ نْ هَ مِ وَ AR

TR w-men b-w-sbāsēh ettarhal lēh paghrēh w-eth(n)dhed.
EN and from his frenzy his body trembled and shook.
FR et, dans sa frénésie, son corps tremblait et s'agitait.

ܥܢܸܕ: ܐ ܕܢܸܫܢܸܐ ܘܢܸܬ݂ ܘ̣ܵ  ܫ̣ ܗ̄
ܠ ܦܵ ܠܝܼ

ܩܲ
ܕܹܗ 

ܕܵ ܢ ܩܘܼ ܡ̣

. يَّدَ يُقَ رَ وَ يَّ يلًا أَنْ يُغَ ادَ قَلِ ونِهِ كَ نُ نْ جُ مِ AR

TR men qūdādēh qalī l pāsh (h)wā d-neshne w-nethʿned:
EN From his madness he was a little short of being changed and bound.
FR De sa folie, il s'en fallait de peu qu'il ne fût changé et lié.

ܕ܀ ܥܸ ܒ݂
ܐܲ
ܗ ܘ ܪܚܹ ܢܐ ܠܕܘܼ ܝܒܹܗ ܠܗܵ ܢ ܨܵ

ܪܲ
 ܥܤܒ݂ ܫܘܿ ܘܝܼ

هُ. قَادَ هِ وَ يقِ رِ لَى طَ ا عَ ان أَقَامَ هذَ رَ بْ سَ وعْ يِشُ وَ AR

TR w-ī shō svran ṣāybēh l-hānā l-d-w-rḥēh w-avʿed.
EN And Yeshuʿsabran set this man on his path and led him on.
FR Et Yeshuʿsabran plaça cet homme sur son chemin et le conduisit.

ܕ: ܗܸ
ܥܲ
ܘܗܝ  ܥܠܵ ܐ ܘܲ ܚܵ ܗ ܡܫܝܼ ܐ ܠܹ

ܠܲ
ܙܕ ܓ ܪܡܝܼ ܢ ܗܘܿ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ


؛ نَى بِهِ تَ ، فَاعْ يحُ ذلِكَ فَ لَهُ الْمَسِ شَ دَ كَ زْ مِ رْ ا هُ بِينَ لِأَ  AR

TR avūn hōrmī zd gla lēh mshī ḥā wa-ʿlāwhī  ʿahed:
EN To our father Hormizd the Messiah revealed it, and he took care of him;
FR À notre père Hormizd le Messie le révéla, et il prit soin de lui ;



ܕ܀ ܐ̇ ܐ ܘܨܵ ܗܹ
ܪܵ
ܬ݁ܐ ܘ ܒ݂ ܫܝܵܓ݂ ܝܸ ܐ ܛܲ ܘܵ ܡܥܵܕ ܗ̄ ܕܲ

ܘܐܝܟ݂ 

. هُ كَ سَ أَمْ ضَ وَ كَ ا، ثُمَّ رَ يِّدً لِ جَ سْ اءَ الْغَ دَّ مَ ، أَعَ ادَ تَ ا اعْ مَ كَ وَ AR

TR w-aykh da-mʿād (h)wā ṭayev shyāght w-rāhē w-ṣād.
EN and, as he was wont, he prepared the washing-water well, and ran and caught it.
FR et, comme il en avait coutume, il prépara bien l’eau de lavage, puis courut et l’attrapa.

ܕ: ܥܗܸ ܐ ܢܸܬ݂
ܗ ܠܵ ܐ ܠܹ ܤܸ

ܐ̄ ܕ ܡܲ
ܟܲ
ܗ ܕ ܟ݂ ܠܹ ܡ ܢܸܕܡܲ

ܕܲ
ܕ

. يهِ فِ ينَ يَشْ ءٍ حِ يْ سَّ بِشَ ، فَلَا يُحِ امَ نَ يْ يَ لِكَ AR

TR d-dam nedmakh lēh d-kad mase lēh lā nethʿhed:
EN so that he might sleep, and not notice while he healed him.
FR afin qu'il dormît, et qu'il ne s'aperçût pas, pendant qu'il le guérissait.

ܦܪܸܕ܀
ܐܲ
ܢܹܗ  ܗ ܡܸ ܢܬܹ ܡܪܹܗ ܘܫܸ

ܐܲ
ܐ 

ܤܩܵ ܥܲ ܘܟܹܐܒܹܗ 

. هُ نْ مَ عَ وْ دَ النَّ رَ طَ يدَ ]amrēh[ وَ دِ هُ الشَّ أَلَمَ وَ AR

TR w-kēbēh ʿasqā amrēh w-shentēh menēh apred.
EN And his grievous pain he [amrēh], and drove sleep away from him.
FR Et sa douleur pénible, il la [amrēh], et chassa le sommeil loin de lui.

ܕ: ܥܡܸ ܬ݂ ܗ̇ ܐܸ ܒ݂ܵ ܬ݂ܵܐ ܘ ܢ ܥ ܒܫܸ ܒܲ
ܛ

ܘܗܝ ܘܲ ܠܝܼ ܥܠܵ ܟܹܢ ܨܲ

، يهِ اصَ فِ غَ مِ وَ وْ قَ فِي النَّ رِ ، فَغَ هُ مَ تَ خَ هِ وَ يْ لَ لَّى عَ ثُمَّ صَ AR

TR kēn ṣalī  ʿlāwhī  wa-ṭbaʿ b-shenthā w-vāh ethʿmed:
EN Then he prayed over him and sealed him, and he sank into sleep and was plunged in it,
FR Alors il pria sur lui et le marqua du sceau, et il s'enfonça dans le sommeil et y fut plongé,

ܪܓܸܕ܀ ܠܝܼ ܘܤܲ ܝܢ ܘܨܲ ܬܐ ܕܹ ܝ̈ ܫܝܵܓ݂ ܘܗܝ ܡܲ ܟ݂ ܥܠܵ ܤܲ ܢ̣ ܘܲ

. دَ جَ سَ لَّى وَ ، ثُمَّ صَ ةِ ارَ شَ اءَ الْإِ هِ مَ يْ لَ بَ عَ كَ سَ وَ AR

TR wa-nsakh ʿlāwhī  maī  shyāght dēyn w-ṣalī  w-sarged.
EN and poured over him water of the sign, and prayed and bowed down.
FR et il versa sur lui l'eau du signe, puis pria et se prosterna.



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
ܢܵ ܐܡܪܘܿ ܡܹ 64

ܕ:‏ ܚܹ̇
ܐ ܐ̄ ܘܤܵ ܟ݂ ܓܵ ܒ݂ܵ ܕ ܠܲ

ܝܗܝ  ܤܵ ܐܲ
ܥ  ܫܘܿ ܢܝܼ

ܪܲ
 ܡܵ

.» نُونُ لْجُ هُ ا ذَ ي أَخَ كَ الَّذِ دَ بْ فِ عَ ، اشْ وعُ ا يَسُ بَّنَ »رَ AR

TR māranī shō  asāyhī  la-d-vākh gāwsā ḥēd:
EN "Our Lord Jesus, heal your servant, whom madness has seized."
FR « Notre Seigneur Jésus, guéris ton serviteur que la folie a saisi. »

ܕ܀ ܠܸ ܝܼ ܬ݂ ܬ݂ ܐܸ ܕ݂ ܢܕܪܸܫ ܚ̄ ܘ ܕܡܸ ܡ ܐܝܟ݂ ܗ̇ ܤܲ ܒܲ
 ܬ݂ ܘܢܵܚ ܘܐܸ

. يدٍ دِ نْ جَ لِدَ مِ نْ وُ مَ جَ كَ هَ ابْتَ أَ وَ دَ فَهَ AR

TR w-nāḥ w-ethbasam aykh hāw d-mendresh (ḥ)dhth ethī led.
EN And he grew calm and cheerful, like one who is born anew.
FR Et il devint calme et joyeux, comme celui qui naît de nouveau.

ܕ: ܗ̇ ܢܕܝܼ ܒ݂ܵ ܪ ܓܲ
ܐ ܕ ܬ݂ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܘ  ܝܼ ܝܬ݁ ܐܲ ܘܨܸܠ 

ܢ ܡܵ ܦ ܡ̣
ܐܵ

، يضٌ ا بَغِ هَ صُ أَةٍ بَرَ رَ ا بِامْ وْ ا أَتَ لِ أَيْضً صِ وْ نَ الْمَ مِ وَ AR

TR āp men māwṣel aytī w a(n)tth d-garvāh ndī d:
EN From Mosul too they brought a woman whose leprosy was loathsome,
FR De Mossoul aussi on amena une femme dont la lèpre était répugnante,

ܕ܀ ܫܝܼ
ܐܲ
ܠ ܟܠ  ܥܲ

ܐ ܕ ܒܵ
ܪܲ
ܒܹܗ  ܝܗ̇ ܒܚܘܼ ܡ ܥܠܹ ܚܸ

ܪܲ
ܘ

. يعِ مِ لَى الْجَ ا عَ هَ بُ كُ ي يَسْ ةِ الَّتِ يمَ ظِ هِ الْعَ تِ بَّ حَ ا بِمَ هَ مَ حِ فَرَ AR

TR w-raḥem ʿlēyh b-ḥūbēh rabā d-ʿal kul ashī d.
EN and he had pity on her in his great love, which he pours out on all.
FR et il eut pitié d'elle dans son grand amour, qu'il répand sur tous.



ܕ: ܩܸ
ܦܲ
ܢ  ܠܗܘܿ ܝܹ̈ܗ̇ ܘܲ ܢܵܫ

ܐ ܠܐ̄
ܪܵ
 ܩ̣ ܬ݁ܐ ܘܲ ܝܢ ܫܝܵܓ݂ ܕ ܕܹ

ܒܲ

ܥܲ


مْ هُ رَ أَمَ ا وَ هَ لَ ا أَهْ عَ دَ ، وَ ةَ ارَ شَ مَ الْإِ سَ رَ وَ AR

TR ʿabad dēyn shyāght wa-qrā l-nāshyēh wa-l-hōn paqed:
EN He made the sign, called her people and commanded them
FR Il fit donc le signe, appela les siens et leur ordonna

ܕ܀ ܢܩܸ ܬ݂ ܗ ܐܸ ܗ̇ ܟܠܹ ܫܡܵ ܚܕܵܐ ܓܘܼ ܪܗ̇ ܘܡܸ ܓ݂
ܦܲ
ܢ ܠ ܫܚܘܼ ܕܢܸܡ̄

. هُ لُّ ا كُ هَ مُ سْ رَ جِ هَّ الِ تَطَ فِي الْحَ ا؛ وَ هَ دَ سَ وا جَ حُ سَ أَنْ يَمْ AR

TR d-ne(m)shḥūn l-paghrh w-meḥdā gūshmāh klēh ethnqed.
EN to anoint her body; and at once her whole body was cleansed.
FR de l'oindre au corps ; et aussitôt tout son corps fut purifié.

ܕ: ܝܛ ܤܗܝܼ ܠܹ ܬ݂
ܐܲ
ܢ  ܗ ܗܵ ܕܬܹ ܡ ܒܥܹ ܩܝܼ

ܐܲ
ܪܝܵܐ ܕ ܚܘ ܠܡܵ ܒ݁ ܫܲ ܘ

، دَ اهِ الشَّ دَ وَ اهِ لْمُجَ ا ا هِ هذَ تِ يسَ نِ ي أَقَامَ فِي كَ وا الرَّبَّ الَّذِ بَّحُ سَ وَ AR

TR w-shabḥw l-māryā d-aqī m b-ʿēdtēh hān athlēyṭ shī d:
EN And they praised the Lord, who raised up in his church this athlete and witness,
FR Et ils louèrent le Seigneur, qui avait dressé dans son Église cet athlète et ce témoin,

ܕ܀ ܗ ܙܵܘܸ ܬܹ ܢ ܨܠܘܿ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܢ  ܠܗܘܿ ܐ ܘܲ ܕܘܵ ܚܲ ܘ ܒ ܟ݂

ܦܲ
ܗ ܘܲ

. مْ هُ ادَ ا زَ ةُ أَبِينَ لَا انَتْ صَ كَ ، وَ حٍ رَ وا بِفَ عُ جَ رَ وَ AR

TR wa-hpakhw b-ḥadwā wa-l-hōn avūn ṣlōtēh zāwed.
EN and they went back with joy, and our father's prayer was their provision.
FR et ils s'en retournèrent avec joie, et la prière de notre père fut leur provision.



ܕ: ܚܲ ܠ ܒܲ
 ܬ݂ ܒ݂ ܐܸ ܠܝܹܗ ܘܛܵ ܐ ܒܫܸ ܘ̣ܵ  ܢ ܥܢܸܐ ܗ̄ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܕ ܕܝܢ 

ܟܲ


، يبٍ ا بِطِ دً رِ فَ نْ مُ ونِهِ وَ كُ لًا فِي سُ غِ شَ نْ انَ أَبُونَا مُ ا كَ مَ نَ بَيْ وَ AR

TR kad d-yn avūn ʿne (h)wā b-shelyēh w-ṭāv ethbalḥad:
EN While our father was busy in his stillness and was well alone,
FR Tandis que notre père s'occupait dans son calme et se tenait bien seul,

ܕ܀ ܢܲ ܥ̣
ܕܲ
ܥܝܵܐ 

ܪܵ
ܐ 

ܪܵ
 ܒ݂ ܓܲ

ܛܠ  ܪܝܵܐ ܡܸ ܗ ܡܵ ܐ ܠܹ
ܓܠܵ

. اتَ اعٍ قَدْ مَ نْ رَ فَ لَهُ الرَّبُّ عَ شَ كَ AR

TR glā lēh māryā meṭul gavrā rāʿyā da-ʿnad.
EN the Lord revealed to him about a shepherd who had died.
FR le Seigneur lui révéla ce qui concernait un berger qui était mort.

ܕ:‏ ܝܲ
ܥܲ
 ܬ݂ ܝܟ݂ ܕܐܸ ܐܲ ܬ݂ܐ  ܓ݁ ܠܲ

ܪܡܝܼ ܒ
ܐܲ
ܬܹ̈ܐ  ܒ݂ ܘܦܸ ܚܠܸ

ܕܲ
ܒ

، هِ تِ ادَ عَ ، كَ زٍ فِي إِنَاءٍ بْ فُتَاتَ خُ ا وَ نً عَ لَبَ ضَ انَ قَدْ وَ كَ AR

TR b-da-ḥlev w-petē armī  b-la-gth aykh d-ethʿayad:
EN He had put milk and morsels of bread into a bowl, as was his habit,
FR Il avait mis du lait et des morceaux de pain dans une écuelle, selon son habitude,

ܕ܀ ܥܲ  ܒ݂ ܬܲ  ܬ݁ ܦ ܐܸ
ܗ ܘܐܵ ܠܬܹ ܘܿ ܐܟ݂ ܢ ܡܹ ܗ ܡ̣ ܗܝܼ ܠܹ

ܬܲ
 ܬ݁ ܘܐܸ

. يلًا ا قَلِ يدً ى بَعِ ضَ مَ هِ وَ امِ عَ نْ طَ دَ عَ عَ ابْتَ وَ AR

TR w-ettahī  lēh men mēkhōltēh w-āp ettavʿad.
EN and he wandered off from his meal and went some way away.
FR et il s'était éloigné de son repas et avait fait quelque chemin.



ܕ:‏ ܗ̇ ܥܡܲ ܘܵ ܓ݂ܵ  ܒ݂ ܐ ܘܲ ܫܵ ܐ ܒܝܼ ܚܫܵ
ܪ̈ܲ
ܗ  ܠ ܠܹ ܩܒ݁ ܬܲ ܤ ܐܸ

، يهِ لَ فِ نَزَ يرٌ وَ رِّ فٌ شِ احِ هِ زَ يْ لَ اءَ عَ فَجَ AR

TR estaqbl lēh raḥshā b-ī shā wa-b-ghāwāh ʿmad:
EN An evil reptile came upon it and went down into it,
FR Un reptile mauvais vint sur elle et descendit dedans,

ܕ܀ ܩܲ
ܘ
ܥܵ ܬ݂ ܕ ܐܸ

ܟܲ
ܠ  ܙܲ

 ܩ̣ ܐܸ
ܦܲ
ܢ ܗ ܘܲ ܪܬܹ ܡ ܡܸ ܫܲ ܗ̇ ܢ̣ ܒ݂ܵ ܘ

ا. بً هِ تَ لْ ى مُ ضَ مَ جَ وَ رَ ، ثُمَّ خَ هُ مَّ يهِ سُ ثَ فِ نَفَ وَ AR

TR w-vāh nsham mertēh wa-npaq ezal kad ethʿāwqad.
EN and breathed its venom into it, and came out and went off, aflame.
FR et y souffla son venin, puis sortit et s'en alla, enflammé.

ܕ:‏ ܦܲ
ܬܲ
ܫ ܗ̇ ܐܸ ܢܵܗ̇ ܒܵ ܥܝܵܐ ܡܸ

ܪܵ
ܠ  ܟܲ

 ܕ݂݂ܵܐ ܕܐܸ ܚ ܡܸ

، مَ بِهِ مَّ هُ تَسَ نْ ي مِ اعِ لَ الرَّ ا أَكَ الَمَ حَ وَ AR

TR meḥdhā d-ekal rāʿyā menāh bāh eshtapad:
EN As soon as the shepherd ate from it, he was poisoned by it,
FR Dès que le berger en eut mangé, il fut empoisonné par elle,

ܕ܀ ܥܢܲ
ܬܲ
 ܬ݁ ܬ݂ ܘܐܸ ܫܝܵܐ ܘܡܝܼ

ܩܲ
ܐ  ܒ݂ܵ ܗ ܒܟܹܐ ܨ ܠܹ ܐ̱ܠܸ ܬ݂ ܘܐܸ

. لَ حَ رَ اتَ وَ ، فَمَ هِ أَلَمٌ قَاسٍ يْ لَ دَّ عَ تَ اشْ وَ AR

TR w-ethleṣ lēh b-kēvā qashyā w-mī th w-ettaʿnad.
EN and he was gripped by a harsh pain, and died and departed.
FR et une douleur cruelle le saisit, et il mourut et partit.



ܕ: ܥܒ݁ ܬܲ
ܫ ܗ ܡܸ ܪܹܗ ܘܠܹ ܡ ܡܵ ܚܹ̇

ܪܵ
ܐ ܕܝܢ  ܘܵ ܘܗܝ ܗ̄ ܬܵ ܒܕܐܝܼ

، عٌ لَهُ اضِ وَ خَ هُ هُ وَ بَّ هُ أَحَ يِّدَ نَّ سَ لِأَ وَ AR

TR b-d-ʾī tāwhī  (h)wā d-yn rāḥēm mārēh w-lēh meshtaʿbd:
EN Because his master loved him, and he was subject to him,
FR Parce que son maître l'aimait, et qu'il lui était soumis,

ܕ܀
ܪܲ

ܥܲ
 ܗ ܩܕܵܡ ܕܢܸܬ݂ ܠܬܹ ܢ ܥܸ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܗ ܠ ܐ ܠܹ

ܪܢ ܓܠܵ ܡܵ

. ذَ خَ لَ أَنْ يُؤْ هُ قَبْ رَ بَ ا خَ بِينَ لِأَ ا  بُّنَ فَ رَ شَ كَ AR

TR mārn glā lēh l-avūn ʿeltēh qdām d-nethʿarad.
EN our Lord revealed his case to our father before he was carried off.
FR notre Seigneur révéla son cas à notre père avant qu'il fût emporté.

ܕ: ܬܲ
ܥܲ
 ܬ݂ ܡ̣ ܘܐܸ

ܐ ܩܵ ܪܚܵ ܪܕܵܐ ܒܐܘܼ ܝܵܐ ܠܡܸ ܗܵ ܐ ܬܘܼ
ܕܠܵ

، يقِ رِ رِ فِي الطَّ فَ بَ لِلسَّ أَهَّ تَ يرٍ قَامَ وَ خِ أْ رِ تَ يْ نْ غَ مِ وَ AR

TR d-lā tūhāyā l-merdā b-ʾūrḥā qām w-ethʿatad:
EN Without delay he rose and made ready to set out on the road,
FR Sans délai il se leva et se prépara à se mettre en route,

ܕ܀ ܥܲ  ܘܲ ܬ݂ ܝ ܡܸ
ܟܲ
ܥܝܵܐ 

ܪܵ
ܬ݂  ܠܘܵ ܕܲ

ܐ 
ܘ̣ܵ  ܒ݂ ܗ̄ ܫܲ  ܚܲ  ܬ݂ ܘܡܸ

ي. اعِ نَ إِلَى الرَّ يَ الْآ عِ نُّ أَنَّهُ دُ وَ يَظُ هُ وَ AR

TR w-methḥashav (h)wā da-l-wāth rāʿyā kaī  methwaʿad.
EN thinking that he was now called to the shepherd.
FR pensant qu'il était déjà appelé auprès du berger.

ܕ: ܥܲ  ܒ݂ ܬܲ  ܬ݁ ܘܐ ܡܸ ܢܹܗ ܗ݀ ܥܝܵܐ ܡܸ
ܪܵ
ܐ  ܪ̈ܤܝܹ

ܦܲ
ܝܪ  ܢ ܓܹ ܝܼ

ܬ݁ܲ
 ܫ

، هُ نْ ا مِ خً سَ تِّينَ فَرْ دِ سِ لَى بُعْ ي عَ اعِ انَ الرَّ دْ كَ فَقَ AR

TR shtaī n gēyr parsyē rāʿyā menēh hw mettavʿad:
EN For the shepherd was sixty parasangs away from him,
FR Car le berger était à soixante parasanges de lui,
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